Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 21
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1. way’hi had’barim ha’eleh kerem I’Naboth haYiz'r'“e’li
Yiz'r'"e'l heykal ‘Ach’ab melek Shom’ron.

1Ki21:1 Now it came about these things that Naboth the Yizreelite a vineyard
was in Yizreel the palace of Achab king of Shomron

20:1> Kot dpmerdv eis v 7@ NaBovbar 7@ Ielpaniity
mapa 70 GAw Ayaaf Baoléns Tapapetas.
1 Kai ampelon heis én tg Nabouthai tg Iezraélité

And that vineyard one to Naboth the Jezreelite,

t0 halg Achaab basileds Samareias.
the threshingfloor of Ahab king of Samaria.
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2. way'daber ‘Ach’ab ‘c'~-Naboth le’mor t'nah-li ‘eth-kar’'m’k wihi-li 'gan-yaraq

hu’ garob beythi w'et’'nah I'ak ayu kerem tob mimenu
tob ‘et’nah-I'ak keseph m’chir zeh.

1Ki21:2 Achab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard,
that a garden of green herbs for me, it is close by my house,
and I shall give you it a better vineyard it;

it seems good , I shall give you its price in silver.

2> kal éNdAnoev Axaaf mpos NafovBal Aéywv Ads poL ToV dpmeAddvéd oov
kal éoTat ot els kfmov Aaydvav, 1L &yylmv o0Tos T® olkw pov, kal Sdow oot
apmeddva dAdov dyabBov vmep adTov: €l de dpéokel évirmbdy cov, ddow cou
apyvpLov AvTaAdaypa 100 ARTEADVOS Gov TOVTOV, KAl €0TAL LOL €LS KA)TTOV Aaxdvev.
2 kai elaleésen Achaab Nabouthai legon Dos moi ton ampelona sou

And Ahab spoke to Naboth, saying, Give to me your vineyard!
kai moi eis képon lachanon, eggion houtos tQ 0iky mou,

and to me a garden of herbs, this is near my house!

kai doso soi ampelona allon agathon auton; eci de areskei
And I shall give to you vineyard another good it, but i’ not pleasing

sou, doso soi argyrion antallagma tou ampelonos sou toutou,
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you, I shall give to you money in barter for your vineyard this

kai moi ¢is képon lachanon.
and I it a garden of herbs
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3. wayo'mer Naboth ‘cl-‘Ach’ab chalilah Ii me
titi ‘eth-nachalath ‘abothay lak.

1Ki21:3 But Naboth said to Achab, forbid me

I should give you the inheritance of my fathers.
3> kai eimev NaBovBar mpos AxaaB M| ot yévouto
mapa Beod pov dodvar kAmpovoplav maTépwv pov oot.
3 kai eipen Nabouthai Achaab Meé moi

And Naboth said to Ahab, not to me
para dounai kléronomian pateron mou soi.
from to give the inheritance of my fathers to you.
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4. wayabo’ ‘Ach’ab ‘ci-beytho sar w’za eph “al-hadabar =diber ‘elayu
Naboth haVYiz'r’"e’li wayo’'mer lo’~‘eten I'ak ‘eth-nachalath ‘abothay
wayish’kab al- wa ‘eth-panayu w’lo’~‘akal .

1Ki21:4 So Achab came his house sullen and vexed the word

Naboth the Yizreelite had spoken to him;
for he said, I shall not give you the inheritance of my fathers.
And he lay down and his face and did not eat

\ / \ ~ 4 \ / %\ ~ ’ 9 ~
4> kal €yéveto 70 Tvedpa Ayaaf Tetapaypévov, kal ékopnin ém Ths kKAlvns adToDd

\ ’ \ ’ 9 ~ \ 9 b4 k4
kal cvvekadvev TO TpwowTov avToD Kal ovk épayev dpTov.

4 kai egeneto Achaab tetaragmenon, kai ekoiméthé

And of Ahab was troubled, and he lay down ,
kai to prosopon autou kai ouk ephagen

and his face, and ate no
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5. watabo’ ‘clayu ‘Izebel ‘ish’to wat'daber ‘clayu mah-zeh sarah
w'eyn’ak ‘okel .
1Ki21:5 But Izebel his wife came to him and said o him,
How is it that is so sullen that you are not eating ?
<S> kal elofjABev IelaBeX 1 yuv1 adTod mPds adTOV Kal éAdAmnoev mpds adToéV

Tl 76 mvedpa cov TeTapaypévov kal ovk el ov éabilwv dpTov;

5 kai eis€lthen Iezabel hé gyné autou auton kai elalésen auton
And entered Jezebel his wife him, and she said to him,

Ti tetaragmenon kai ouk ei sy esthion ?
Why is disturbed, and not you eating ?
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6. way’'daber ~‘adaber ‘cl-Naboth ha¥Yiz'r’"e’li wa o t’nah-li
‘eth-kar'm’ak b’keseph =chaphets ‘atah ‘et’'nah-I'ak kerem ayu
wa lo’~‘eten I'ak ‘eth-kar’'mi.

1Ki21:6 So he said , I spoke to Naboth the Yizreelite and said to him,
Give me your vineyard silver; or else, if it pleases you, I shall give you a vineyard
its place. But , I shall not give you my vineyard.

<6> kal elmev mPos adTY “OTL ENdAnoa mpods NaBovbBar tov IelpamAitnv Aéywv
Aos poL TOV ApmeAdVA oov dpyvplov: €l e BovAel, Sbow ool dpmTeAdva dAAov
v’ adtod: kal elmev O ddow oot kKAmpovoplav TaTépwy pov.
6 kai eipen elalesa Nabouthai ton Iezraélitén

And he said R I spoke to Naboth the Jezreelite, >

Dos moi ton ampelona sou argyriou;
Give to me your vineyard for money!

de boulei, doso soi ampelona allon autou;
or if you would, I shall give to you a vineyard another it.
kai Ou doso soi kleronomian pateron mou.
And , I shall not give to you the inheritance of my fathers.
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7. wato’mer ‘elayu ‘Izebel |sh’to ‘atah “atah ta aseh m’luhclh =Yis'ra’El
qum ‘ekal- w'yitab libek ‘eten I'ak ‘eth-kerem Naboth ha¥iz'r'"e'li.

1Ki21:7 Izebel his wife said to him, Do you now reign Yisra’El? Arise, eat .
and let your heart be joyful; | shall give you the vineyard of Naboth the Yizreelite.

<> kal elmev mpods avTov IelaBel 1 yuvi) adTod L viv obTws motels Baotdéa
ém lopanA; avaotnOu daye dprov kal cavTod yevod:

&yo dwow oot Tov apmeddva Nafovbal Tod IelpanAiTov.

7 kai eipen auton Iezabel hé gyné autou Sy nyn houtos poieis basilea Israel?
And said to him Jezebel his wife, Do you now so act as king Israel?
anastethi phage kai sautou genou;
Rise up, and eat , and yourself be!

doso soi ton ampelona Nabouthai tou Iezraélitou.
and | shall give to you the vineyard of Naboth the Jezreelite.
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8. watik’tob shem ‘Ach’ab wa chothamo watish’lach
‘el-haz’qenim w’el-hachorim “iro hayosh’bim ‘eth-Naboth.

1Ki21:8 So she wrote Achab’s name and them his seal,
and sent to the elders and to the nobles were living with Naboth ' his city.

8> kal éypaiev BPAlov émi T® dvopaTt Ayaaf kal éoppayloato 11 odpayidl adTod
kal dméaTteldev 10 BuBAlov mpos Tovs mpeofuTépous

\ \ bl /’ \ ~ \
kal Tovs €devbépous Tovs kaTowkobvTas peta NaBovbal.

8 kai egrapsen to onomati Achaab kai te sphragidi autou
And she wrote the name of Ahab, and with his seal,
kai apesteilen tous presbyterous
and sent the elders
kai tous eleutherous tous katoikountas Nabouthai.
and to the free men of the ones dwelling Naboth.
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9. watik’'tob le’'mor qir'u~tsom w'hoshibu ‘eth-Naboth »'ro’sh ha am.

1Ki21:9 Now she wrote , saying,
Proclaim a fast and seat Naboth 2¢ the head of the people;

9> kal éyéypamto év Tols BPAlois Aéywv NnoTedoaTe vioTelav
\ 7 \ 9 9 ~ ~ ~
kal kabioate Tov NaBovbar év apyt) T00 Aaod-
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9 kai egegrapto legon Nésteusate nésteian
And she wrote , saying, Fast a fast,
kai kathisate ton Nabouthai ¢n arché tou laou;
and set Naboth 2t the head place of the people!
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10. w’hoshibu ‘anashim b’ney-b’liaal o
wi iduhu le’mor berak’at wamelek w’hotsi’uhu w'siq’luhu w'yamoth.
1Ki21:10 and seat men, the sons of worthlessness, him,

and they shall testify of him, saying, You cursed and the king.
Then take him out and stone him, that he may die.

10> kat éykabioaTe 8o dvdpas viovs Tapavopwv & évavtias avTod,
\ / 9 ~ 7 9 /4 \ \ ’
Kal KaTapapTupmodTwoav avTod Aéyovtes HoAoymoev Beov kal BaoiAéa-
\ )4 9 \ \ / 9 4 \ 9 )4
kal €€ayayéTwoav adTov kal AboBoAnodTwoav adTov, kal dmobavéTw.
10 kai egkathisate andras huious paranomon autou,
And set men, sons of lawbreakers, him!
kai katamartyrésatosan autou legontes Eulogésen
And let them bear witness against him! saying, You raved against
kai basilea; kai exagagetosan auton kai lithobolésatosan auton, kai apothaneto.
and king. And let them lead him out and stone him, and let him die!
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11. waya asu ‘an’shey “iro haz’qenim w’hachorim hayosh’bim b’ iro ka’asher
shal’chah hem ‘Izebel ka’asher kathub shal’chah ‘aleyhem.

1Ki21:11 So the men of his city, the elders and the nobles lived in his city,
did as Yizebel had sent to them, just as it was written
she had sent them.

1> kat émotnoav oL dvdpes Tis TOAews avTOD ol mpeoBiTepoL
\ e 9 4 e ~ 9 ~ 14 9 ~ \ 9 /7
kal oL €éAevbepol oL kaTokoDvTes €v T TOAeL avTod kaba dméoTellev
\ 9 \ \ /4 ) ~ ’ ° ’ 14 \ 9 ’
mpos avTovs lelafel, kaba yéypamrar év Tols BLfAlots, ols dméoTeldev mpos avTovs.
11 kai epoiesan hoi andres tés poleos autou hoi presbyteroi
And they did (the men of his city, the elders,

kai hoi eleutheroi hoi katoikountes en té polei autou katha apesteilen autous lezabel,
and the free men dwelling in his city) as sent to them Jezebel,
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katha gegraptai , apesteilen pros autous.
and as was written she sent to them.
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12. qar’u tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth »'ro’sh ha am.
1Ki21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth 2t the head of the people.

12> éxdAeoav vioTelav kal ékdboav Tov NaBouvbar év dpxT) Tod Aaod,

12 ekalesan nésteian kai ekathisan ton Nabouthai ¢n arché tou laou,
And they called a fast, and they sat Naboth =t the head of the people.
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13. wayabo’u ha'anashim b’ney-b’lia al wayesh’bu o way’ iduhu ‘an’shey
hab’lia”al ‘eth-Naboth ha am le’mor berak Naboth

wamelek wayotsi’'uhu la”ir wayis’q’luhu ba’abanim wayamoth.

1Ki21:13 Then men, sons of worthlessness, came in and sat him;

and the men of worthlessness testified of him, even Naboth, the people,

saying, Naboth cursed and the king.

So they took him the city and stoned him stones, that he died.

13> kat HABov o dvdpes viol mapavépwv kat ekdboav &€ évavtias adTod
\ 4 9 ~ )4 9 4 \ \ )4
kal kaTepapTopmoav avTod Aéyovtes HOAOynKas Oeov katl Bacideas

kal é€nyayov adTov E€m Tis moAews kal éAbofoAncav adTov Albos, kal dmebavev.

13 kai €lthon andres huioi paranomon kai ekathisan autou
And entered men, sons of lawbreakers, and they sat him,
kai katemartyrésan autou legontes Eulogéekas kai basilea;
and bore witness against him, saying, He raved against and king.
kai exégagon auton tés poleos kai elithobolesan auton lithois, kai apethanen.
And they led him the city, and they stoned him with stones, and he died.
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14. wayish’l’chu ‘cl=‘Izebel le’'mor suqal Naboth wayamoth.
1Ki21:14 Then they sent (o Izebel, saying, Naboth has been stoned and is dead.

A4 kai dméoreldav mpos Ielafel Aéyovres AedBoBoAnTar NaBovbar kat TebBvnkev.

14 kai apesteilan Iezabel legontes Lelithobolétai Nabouthai kai tethnéken.
And they sent to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and died.
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15. wa kish’'mo’a ‘Izebel »i-suqal Naboth wayamoth
wato’mer ‘Izebel ‘el-‘Ach’ab qum resh ‘eth-kerem Naboth ha¥Yiz'r’"e’li
me’en latheth-I'ak H’keseph ki ‘eyn Naboth chay zi-meth.

1Ki21:15 And , when Izebel heard Naboth had been stoned
and was dead, Izebel said to Achab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth,
the Yizreelite, he refused to give you silver; Naboth is not alive, dead.

A5> kat &yévero ws fkovoev lelafel, kat elmev mpos Ayxaaf
AvéoTta kAnpovépel Tov dpmeddva NaBovbar Tod Ielpanitov,
05 oVk €dwkév oou apyvptov, 8TL ook éotv Nafovbal Ldv, 8L T€bBvmkev.
15 kai hos ekousen Iezabel, kai eipen Achaab

And it came to pass, as Jezebel heard it, she said to Ahab,
Anasta kléronomei ton ampelona Nabouthai tou Iezraélitou,

Rise up, inherit the vineyard of Naboth the Jezreelite!

ouk edoken soi argyriou, ouk estin Nabouthai zon, tethnéken.
he did not give it to you for money, is not Naboth living, has died.
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16. wa sh'mo’a ‘Ach’ab meth Naboth
wayagam ‘Ach’ab laredeth ‘cl-kerem Naboth ha¥Yiz'r'"e'li | 'rish’to.
1Ki21:16 And . Achab heard Naboth was dead,

Achab arose to go down (o the vineyard of Naboth the Yizreelite, (0 take possession of it.

<16> kai éyéveto ws fjkovoev Axaaf &t TéBvmkev NafovBal 6 IelpanAirys,
kal duéppmEev Ta LpaTia €avTod katl meplefdAeTo odkkov:
Kal éyéveTo peta TadTa kal dvéorn kal katefn Ayxaaf
ets Tov apmeddva NaBovbar Tod IelpamAitov kAmpovopficar adTov.
16 kai ékousen Achaab tethnéken Nabouthai ho Iezraéelités,
And it came to pass Ahab heard Naboth the Jezreelite has died,
kai dierréxen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon;
that he rent his garments, and put on sackcloth.
kai tauta kai anesté kai katebé Achaab
And ward, that Ahab rose and went down
ton ampelona Nabouthai tou Iezraélitou kleronomeésai auton.
the vineyard of Naboth the Jezreelite to inherit it.
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17. way’hi d’bar- =‘EliYahu haTish’bi le’'mor.
1Ki21:17 And the word of came to EliYahu the Tishbite, saying,

17> Kat etrmev kdpros mpos HAvov 1ov OeaBirnv Aéywv

17 Kai eipen Eliou ton Thesbitén legon
And said to Elijah the Tishbite, saying,

(4WA-Y Y 94n4 X499 294 WP s
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18. qum red [iq’ra’th ‘Ach’ab melek-Yis'ra’El
Shom'ron hinneh b’kerem Naboth =yarad sham ['rish’to.

1Ki21:18 Arise, go down (0 meet Achab king of Yisra’El, is in Shomron; behold,
he is in the vineyard of Naboth he has gone down there to take possession of it.

18> AvaornO kat kaTdfmbL els dmavrmv Axaaf Bacidéws Iopan Tod év Lapapela-
’ \ o b) 9 ~ %4 /4 b) ~ ~ S 7
8o ovTos év apmeAddve NaBovBar, 67 kaTaBéRmkev ékel kAnpovopficar adTov.

18 Anastethi kai katabéthi ¢is apantén Achaab basileos Israel tou en Samareia;

Rise up and go down a meeting with Ahab king of Israel, the one in Samaria!
idou houtos en ampeloni Nabouthai, katabebeken ekei kleronomeésai auton.

Behold, he is in the vineyard of Naboth, he went down there to inherit it.

XWL-WAY XUr4a Avai ¥4 3y W4 T4 x9947 19
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19. w'dibar'at ‘clayu le’'mor koh ‘amar haratsach’at w’gam=yarash’at

w'dibar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar m’qom
lag’qu hak’labim ‘eth-dam Naboth yaloqu hak’labim ‘eth-dam’k gam-~‘atah.

1Ki21:19 You shall speak to him, saying, Thus says ,

Have you murdered and also taken possession? And you shall speak to him, saying,
Thus says , 'n the place the dogs licked up the blood of Naboth the dogs
shall lick up your blood, even yours.

19> kal AaAfoeis mpos adTov Aéywv Tade Aéyel kipLos ‘Qs ov eddvevoas
\ 9 /4 \ ~ / 7 /4 9 \ /4
Kal ékAmpovopmoas, dua TodTo Tade Aéyel kVpLos 'Ev mavtl 1éTw,
T [ \ e ’ \ ®
o éefav al es kal ot kdves 10 atpa NaBovbar,
ékel Aeléovowv ol kDves T ailpd oov, kal at mépvar Aovoovtar év 16 alpati cov.

19 kai laleseis auton legon Tade legei
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And you shall speak to him, saying, Thus says ’

Hos sy ephoneusas kai ekleronomeésas, dia touto tade legei
Forasmuch as you murdered and inherited. Therefore thus says ,

topd, ho eleixan hai hues kai hoi kynes to haima Nabouthai,
place licked the swine and the dogs the blood of Naboth,

ekei leixousin hoi kynes to haima sou,
there shall lick the dogs your blood,

kai hai pornai lousontai en tg haimati sou.
and the harlots shall wash themselves in your blood.
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20. wayo’'mer ‘Ach’ab ‘cl-‘EliYahu ham’tsa’thani ‘oy’bi

wayo’mer matsa’thi hith’'maker’ak la asoth hara™ b’ "eyney .
1Ki21:20 Achab said to EliYahu, Have you found me, O my enemy? And he said,
I have found you, you have sold yourself to do evil in the sight of

20> kat etmev AxaaB mpos HAvov El ebpnkds pe, 6 Exbpds pov; kat eimev Edpnka,

J4 / / ~ \ \ 4 4 4 4
JLOTL paTNY Té€MpATAL TOLToAL TO TOVIPOV EVTILOV KUPLOV TTAPOPYLOAL AVUTOV.

20 kai eipen Achaab Eliou i heurékas me, ho echthros mou?
And Ahab said to Elijah, you found me, O my enemy?
kai eipen Heuréka, matén peprasai poiésai to ponéron

And he said, I have found you, you sell yourself in folly to act wickedly
parorgisai auton.
, to provoke to anger.

YA9H4 Ax9037 309 Y4 L 9Y YA
(4AWA- 9 IOV 4rROY 4LPI JAxXWY J4p4l Ax4yay
TOOON OPIYIN YD TIPN 73R MITTND

SN DY) MTY) TP AR INMRS Ao

21. hin’ni mebi yak ra ah ubi ar'ti yak

w’hik’rati I’Ach’ab mash’tin w' atsur w’ azub b'Yis'ra’ElL

1Ki21:21 Behold, I shall bring evil you, and shall utterly sweep you ,
and shall cut off Achab those that urinating ,

and him that is shut up, and left in Yisra’El;

4 ’ 4 b \ 9 \ 9 V4 9 \ \ \ \ 9 4 9 ’
21> T48e AéyeL kVpLos T80 éyw émbyw ém o€ kaka kal ékkadow dTow oov
kal €€oAebpedon Tod Axaaf odpodvTa TPos Tolxov kal cuVeEXOpeVOV

kal éykaTalehetppévov év Iopam-

21 tade legei Idou epago se kaka kai ekkauso sou

Thus says , Behold, | bring you evils. And I shall burn away you,
kai exolethreuso tou Achaab ourounta

and I shall utterly destroy of Ahab the one urinating ,
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kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Israéel;
and the one being constrained, and the one being left in Israel.

W03 XA 3YY @39Y-Y3 o994 XA 3Y YXAL x4 AxXXYY 2

=Z‘F‘IW4/'><4: 4epyxy xFoyz qw4 $oy;\-(4: 31p£-Y9
NZY3 N33) 033713 GYIT) T3P N3N PNad
IONTIY TN NOME POYDT WY DYITTON RT3

22. w'nathati ‘eth-beyth’ak k’beyth Yarab' am ben-N’bat
uk’beyth Ba™’sha’ ben-‘AchiYah ‘cl-haka’as hik’"as’at watachati’ ‘eth-Yis'ra’El.

1Ki21:22 and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat,
and like the house of Baasha the son of AchiYah, the provocation
with you have provoked Me to anger, and you have made Yisra’El sin.

22> kal 3o TOV 0ikodV gou s Tov otkov lepoBoap. viod NaBa’r
Kal Os TOv oikov Baaca viod Axia mepl TdV TapopyLopdTev, GV TapdpyLoas
kal éEnpaptes Tov IopamA.

22 kai doso ton oikon sou hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat
And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat,

kai hos ton oikon Baasa huiou Achia ton parorgismaton,
and as the house of Baasha son of Ahijah, of the provocations

parorgisas kai exemartes ton Israel.
you provoke to anger, and led Israel into sin.

TYET Y2 3YA 4 arar 494 (IEA AL YAT
(4091 W3 (9T 4-x4
128> 272530 NG MY T Sarsbeons
Sy Sma SR ny

23. w’gam-=I'lzebel diber le’'mor hak’labim yo'’k’lu ‘eth-‘Izebel b’chel Yiz'r'"e’'l.

1Ki21:23 And of Izebel also has spoken, saying,
The dogs shall eat Izebel in the district of Yizreel.

23> kat 1) IelaBel éaAnoev khpLos Aéyowv OL kdves kaTadpdyovtar adTv
év 1 mpoTeryiopaTt lelpael.
23 Kkai t€ Iezabel elaleésen legon Hoi kynes kataphagontai

And to Jezebel spoke, saying, The dogs shall eat

tQ proteichismati Iezrael.
the area around the wall of Jezreel.

W1 9(Ya v(Y41 9309 94pu4l x¥A 2
WAywa Jyo vy41 aawsg xyay
003527 1928 Y3 IRARD Mo
DY NIV 10IRY TIED Mem

24. hameth "Ach’ab bair yo'k’'lu hak’labim
w'hameth basadeh yo’k’lu “oph hashamayim.
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1Ki21:24 He who dies of Achab in the city, the dogs shall eat,
and he who dies in the field the birds of the heavens shall eat.

24> Tov TebvnroTa 100 Ayaaf év T moAeL dpayovTar ol kVves,
kal Tov TeBvnroTa adTod év T® medlw dpdyovTar Ta meTewa Tod ovpavod.

24 ton tethnékota tou Achaab en té polei phagontai hoi kynes,
The one having died of Ahab in the city, shall eat the dogs;

kai ton tethnékota autou en tg pedig phagontai ta peteina tou ouranou.
and the one having died of his in the plain, shall eat the birds of the heavens.

ATa% Y309 043 xywol qy¥xa w4 IJfu4y ara-4< Pis
PXWE (9T 4 x4 AxFa-qw4
T VY3 YO MibyD DnnT wiN 3808 mnoRS pans

Iﬁﬁ[ﬂ'x ‘DDT’N NN il i 14

25. raq lo’~hayah k’Ach’ab hith’'maker o asoth hara™ b’“eyney
~hesatah ‘otho ‘Izebel ‘ish’to.

1Ki21:25 Surely there was none like Achab sold himself (0 do evil
the sight of , Yizebel his wife incited him.
25> Ay patates Ayaaf ws émpabn molfjoar To movnpov évarmov kuplov,
ws petebnrev adTov IelaBel 1 yuvr adTod-
25 plén mataios Achaab eprathé poiésai to ponéron
But Achaab did wickedly, in he sold himself to do the wicked thing

, metethéken auton Iezabel hé gyné autou;
, altered him Jezebel his wife.

Yy Wadd1a 24U xy(( a4y s0xay s
((44WA Y9 Y)Y 3rai waqry qw4 19443 ywo qw4
o2 29%%am oy N2%% TR ayDMD

o) :‘9;;3{:77 13 "3BR M Wi W ﬁ’nggg WY WR

26. wayath’“eb m’od laleketh hagilulim k’

“asu ha’Emori horish p’'ney b'ney Yis'ra’El.
1Ki21:26 He acted very abominably in going idols, according to the Emorites
had done, cast out the presence of the sons of Yisra’El

26> kai éB8eAtxbn odpbédpa mopetectar dmiow TOV BdeAvypdTov kaTtd ThvTa,

e 9 4 e ~ (3} b 4 4 9 \ 4 e A
a émotnoev 0 Apoppatos, 6v é€wAébpevoev kpLos amo mpoowmov vidv LopanA.

26 kai ebdelychthé sphodra poreuesthai ton bdelygmaton
And he acted abhorrent exceedingly to go the abominations,
kata , ha epoieésen ho Amorraios, exolethreusen
according to made the Amorite, utterly destroyed

prosopou huion Israél.
the face of the sons of Israel.

TAAN3 04Pa7 al43 Y1 4943-x4 I4UE oYWy AT
®4 YAy PWI IYWA Y yyray vewgsdo pwoyway
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O iy P Pl 23wM oizm wa~OSy poopm
27. way'hi kish’'mo a ‘Ach’ab ‘eth-had’barim ha’eleh wayiq’ra™ b’'gadayu
wayasem=saq «/=b’saro wayatsom wayish’kab Hasaq way’halek ‘o,

1Ki21:27 And it came about when Achab heard these words, that he tore his clothes
and put sackcloth his flesh and fasted, and he lay 1 sackcloth and went

27> kal Vep Tod Aoyov, ws kaTeviryn Axaaf 4o Tpoodmov TOD KLpLOV
kal émopeveTo kAalwv kal SuéppmEev TOV XLTdVa adTod kal éldoaTo odkkov
€mL T odpa avTod Kal évioTevoev kal TepLeBddeTo odkkov év TH MLépa,
1 émératev NaBovbar tov IelpamAitnv, kal émopeldn.
27 kai tou logou, hos Achaab prosopou tou
of the word, Achaab the presence of ,

kai eporeueto klaion kai dierréxen ton chitona autou

and he both went weeping, and he tore his inner-garment,
kai ezosato sakkon to soma autou kai enésteusen

and he wore sackcloth his body, and he fasted,
kai periebaleto sakkon en té hémera,

and he put on sackcloth also in the day

epataxen Nabouthai ton Iezraélitén, kai eporeuthe.
he smote Nabuthai the Jezraelite, and he went his way.

W4 L Iwxa yard4-d4 arai o954 1aivos
DN DWRT MEENTOR M7 TMNs
28. wa d’bar- -‘EIiVahu.haTish’bi le’mor. . . .
1Ki21:28 Then the word of EliYahu the Tishbite, saying,
28> kal éyéveTo pipa kuplov év xerpl dovAov adTod HAvou
mept Axaaf, kal elmev kipLos

28 kai hréma cheiri doulou autou Eliou
And the word of the hand of his servant to Elijah
Achaab, kai eipen
Achab, and said,

Y7y oNYIAY Jor Y)Yy I4n4 ofyyty xa-4432

i¥XA 970 3093 4394 )9 AYA I vAYiI 3094 L I4 4L
"32n YI2)7UD YT "1D7Pn INMR YIDITOD ORI
AMM3TOY MYTT XUIN 122 002 TRIR YT 2NN

29. hara’iath ki-nik’'na” ‘Ach’ab mil’phan =nik’na” mipanay lo'-‘abi
hara“ah bh'yamayu bimey b’no ‘abi’ hara ah “al-beytho.

1Ki21:29 Do you see how Achab has humbled himself in the presence of Vie?
he has humbled himself in the presence of Vie, I shall not bring the evil in his days,
but I shall bring the evil upon his house in his son’s days.

3 NI e ’ N\ ’ . > 9 g \ ’
29> ‘Eopakas ws katevdyn Axaaf amo mpoodmov pov; ovk émafm TMv kakiav

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



9 ~ e 7 9 ~ 9 9 ~ e 7 ~ e ~ 9 ~ 9 / \ 4
€V TALS MNYEPALS ALVTOV, AN’ év Tals TMNIEPALS TOV VLOV AVTOV ematw TTV KAKLAV.
29 Heorakas hos katenyge Achaab apo prosopou ?

Have you seen that Ahab was vexed in front of me?

ouk epaxo ten kakian en tais hémerais autou,
I shall not bring the evil in his days,

tais hemerais tou huiou autou epaxo ten kakian.
the days of his son shall I bring on the evil.
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